Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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NIVErA kula dhanamu-bEgaDa

In the kRti ‘nlvErA kuladhanamu’ — rAga bEgaDa (tALa miSra cApu),
Srl tyAgarAja states the Lord is his only livelihood and wealth.

P nlvErA kula dhanamu santatamu
nIvErA jlvanamu

A 1] varakunu teliyak(u)nna 2nA nEramu
dEvara kshama cEsi dayatOn(E)IukOrA (nl)

C1 mAdhava 3slt(A)nuja vara sahita
mangal.a kara param(A)dbhutha carita
4gAdhi yAga saMrakshaka satata
gatij(A)pta nata jan(A)vRta vidhi vinuta (nl)

Cc2 su-jana nicaya pApa hima caNDa sUrya
su-svara jita ghana rava mAdhurya
5aja mukh(A)ri samara nirupama Saurya
Ananda kanda sundara ésu-varya (nl)

C3 rAghava sarv(O)nnata 7su-prakASa
ramaNlya kara pATita lank(E)Sa
tyAgarAja vara hRdaya nivESa
taraNi SaS(A)nka IOcana jAnak(l)Sa (nl)

Gist

O Lord mAdhava! O Blessed Lord accompanied by sItA and lakshmaNal!
O Lord who causes auspiciousness! O Lord whose story (or conduct) is most
wonderful! O Protector of the sacrificial oblations of sage viSvAmitra!l O
Benefactor of AnjanEya! O Lord surrounded by those who supplicate! O Lord
praised by brahmA!

O Fierce Sun who melts away the snow of sins of virtuous people! O
Lord whose sweet voice surpasses the majesty of thunder of rain-cloud! O Lord



of incomparable prowess in the battle against rAvaNa! O Root of bliss! O Most
Handsome Lord worthy of being sought!

O Lord rAghava! O Exalted of all! O Effulgent Lord! O Lord with
charming arms! O Lord who slayed rAvaNa! O Lord who has entered into the
blessed heart of this tyAgarAja! O Lord who has Sun and Moon as eyes! O
Consort of jAnakl!

Only You are my family wealth; only You are forever my livelihood.
Pardoning my fault of not realising (so) till now, kindly govern me.

Word-by-word Meaning

P Only You (nlvErA) are my family (kula) wealth (dhanamu); Only You
(nIvErA) are forever (santatamu) my livelihood (jlvanamu).

A O Lord (dEvara)! Pardoning (kshama cEsi) my (nA) fault (nEramu) of
not realising (teliyaka unna) (teliyakunna) (so) till now (I varakunu), kindly
(dayatOnu) govern me (ElukOrA) (dayatOnEIlukOrA).

Only You are my family wealth; Only You are forever my livelihood.

C1 O Lord mAdhava! O Blessed Lord (vara) accompanied (sahita) by sItA
and lakshmaNa - younger brother (anuja) (sltAnuja)! O Lord who causes (kara)
auspiciousness (mangalLa)! O Lord whose story (or conduct) (carita) is most
(parama) wonderful (adbhuta) (paramAdbhuta)!

O Protector (saMrakshaka) of the sacrificial oblations (yAga) of sage
viSvAmitra (gAdhi)! O Benefactor (Apta) of AnjanEya — son of Wind God — ever
(satata) moving (gatija) (gatijApta)! O Lord surrounded (AvRta) by those (jana)
(janAvRta) who supplicate (nata)! O Lord praised (vinuta) by brahmA (vidhi)!

Only You are my family wealth; only You are forever my livelihood.

Cc2 O Fierce (caNDa) Sun (sUrya) who melts away the snow (hima) of sins
(pApa) of virtuous people (su-jana nicaya) (literally multitude of virtuous
people)! O Lord whose sweet voice (su-svara) surpasses (jita) the majesty
(mAdhurya) (literally sweetness) of thunder (rava) of rain-cloud (ghana)!

O Lord of incomparable (nirupama) prowess (Saurya) in the battle
(samara) against rAvaNa — enemy (ari) of brahmA (aja) and others (mukha)
(mukhAri)! O Root (kanda) of bliss (Ananda)! O Most Handsome (sundara) Lord
worthy of being sought (su-varya)!

Only You are my family wealth; only You are forever my livelihood.

C3 O Lord rAghava! O Exalted (unnata) of all (sarva) (sarvOnnata)! O
Effulgent (su-prakASa) Lord! O Lord with charming (ramaNlya) arms (kara)! O
Lord who slayed (pATita) (literally torn asunder) rAvaNa — the Lord (I1Sa) of
lankA (lankESa)!

O Lord who has entered (nivESa) into the blessed (vara) heart (hRdaya)
of this tyAgarAja! O Lord who has Sun (taraNi) and Moon (SaSa anka) (literally
hare-marked) (SaSAnka) as eyes (IOcana)! O Consort (1Sa) of jAnakl (jAnaklSa)!

Only You are my family wealth; only You are forever my livelihood.

Notes —
Variations —
2-nA nEramu — nEramu.
4 - gAdhi yAga saMrakshaka — gAdhi yAga saMrakshaNa.

6 — su-varya — sura varya.



7— su-prakASa — sva-prakASa.
References —

Comments -

1 — 1 varaku teliyakunna nA nEramu — the fault of not realising that You

are my family wealth and my livelihood.

3 - sltAnuja vara sahita — slItA varAnuja sahita : If the latter is version is
correct, then it will be split as ‘sltA vara’ and ‘anuja sahita’. However, the former

version seems to be more appropriate.

5 — aja mukhAri — aja mukha — goat-faced — daksha — father of sati
(pArvatl). Therefore, aja mukhAri — would mean Siva. However, in the present

context, such a meaning is not appropriate.
translated as ‘and others’.
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English with Special Characters

pa. nivera kula dhanamu santatamu
nivera jivanamu

Therefore, ‘mukha’ has been



a. i varakunu teliya(ku)nna na néramu
devara ksama c@si dayatd(ng)lukora (ni)
cal. madhava si(ta)nuja vara sahita
mangala-kara para(ma)dbhuta carita
gadhi yaga samraksaka satata
gati(ja)pta nata ja(na)vrta vidhi vinuta (ni)
ca2. sujana nicaya papa hima canda surya
su-svara jita ghana rava madhurya
aja mu(kha)ri samara nirupama Saurya
ananda kanda sundara su-varya (ni)
ca3. raghava sa(rvo)nnata su-prakasa
ramaniya kara patita lam(ke)$a
tyagaraja vara hrdaya nivesa
tarani $a($§am)ka 15cana jana(ki)éa (ni)
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